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внутреннего побуждения к учению, использования творческих элементов в познавательном 
процессе. Кроме того, осознанный подход преподавателя к методике обучения иностранному 
языку и применение акмеотехнологий в образовательной практике также будут способство-
вать формированию у обучающихся активно-творческого отношения к процессу овладения 
иностранным языком. 
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МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ LSP 
 

Аннотация. В данной статье аргументируется значение межкультурного подхода в обучении ино-
странному языку для специальных целей. Приведены основные характеристики лингводидактиче-
ского направления LSP и межкультурного подхода.  
Ключевые слова: LSP, ESP, межкультурный подход.  
 
Тема данной статьи затрагивает одно из крупных частных междисциплинарных 

направлений в обучении иностранному языку – «язык для специальных целей» или LSP 
(Language for Specific Purposes). Цель данной работы заключается в определении значимости 
межкультурного подхода в преподавании LSP. 

Исследования LSP стали проводиться в 1960–70-е гг. английскими учеными (Ewer, 
Lattor, Swales, Selinker, Trimble, Hutchinson, Waters, и др.), англоязычное направление приня-
то называть «английский для специальных целей» или ESP (English for Specific Purposes) [1, 
с. 7], позже, в 1990-х гг. началось активное развитие европейских направлений адаптирую-
щих ESP.  

Определяя данное направление, отметим ключевые определения. Маккей и Маунтфорд 
говорят о том, что «ESP обычно используется для определения преподавания английского 
языка для явно утилитарной цели» [2, с. 2], т.е. английский в контексте определенных ситуа-
ций, с которыми обучающие столкнутся в своей будущей профессии. Саррэ и Уайт предла-
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гают следующую трактовку ESP: «Отрасль изучения английского языка, затрагивающая язык, 
речь и культуру англоязычных профессиональных сообществ и специализированных групп, 
а также изучение и преподавание данного предмета с дидактической точки зрения» [3, с. 3]. 

Что касается методологической направленности LSP можно заметить изначальную 
ориентацию на личностно-ориентированный подход [1, с. 14], функциональный и коммуни-
кативный подходы к преподаванию LSP [3, с. 2], хотя конкретного общего подхода для LSP 
нет, но есть множество подходов, выбор которого остается за преподавателем. Cовременное 
англоязычное представление транслирует нам методологический плюрализм в контексте 
данного обучения, а во франкоязычных работах также нельзя установить какого-либо прин-
ципиального метода или подхода, однако можно заметить стремление к поиску единой 
устойчивой методологической основы и моделей обучения [4, с. 17–18]. 

В качестве одного из подходов в методологической базе LSP нам бы хотелось обратить 
внимание на межкультурный подход, который играет важную роль в подготовке профессио-
нально ориентированному изучению иностранного языка. Мы отмечаем важность межкультур-
ного общения и взаимопонимания, так как культурные связи все больше расширяются, происхо-
дит партнерство в образовательной, культурной, политической и профессиональной среде.  

Отличительность межкультурного подхода проявляется в идее о потребности эффек-
тивной иноязычной подготовки к осуществлению межкультурной коммуникации через спо-
собность анализировать и сравнивать особенности различных культур [5, с. 68]. 

Одной из базовых компетенций, развиваемых в рамках данного подхода, является раз-
витие межкультурной компетенции, под которой, в общем, понимается способность человека 
наблюдать, анализировать все аспекты поведения своего инокультурного собеседника, осо-
знавать это и адаптировать свое собственное поведение [4, с. 45]. Межкультурную компе-
тенцию можно также определить как «способность передавать культурный смысл и эффек-
тивно общаться в соответствии с этнокультурными различиями участников» [6, с. 131].  

Реализация данного подхода в рамках LSP видится нам посредством выстраивания 
профессионально значимых культурных знаний родного и иностранного языка на занятиях 
LSP, которые необходимо сравнивать, а также посредством создания конкретных ситуаций 
межкультурной коммуникации через ролевые игры.  

Межкультурный подход в рамках специального обучения LSP способствует следую-
щему: коммуникативной рефлексии (самоанализ собственной коммуникативной речевой де-
ятельности); выстраиванию эмоциональной коммуникативной уверенности, обусловленной 
преодолением коммуникативных трудностей; преодолению инокультурного дискомфорта; 
способности осознавать феномен этноцентризма.  

 Таким образом, главной целью применения межкультурного подхода становиться 
обеспечение подготовки, которая поможет обучающимся наилучшим образом справляться с 
ситуациями межкультурной коммуникации в конкретных ситуациях. Говоря об LSP право-
мерно выделить межкультурный подход как одну из методологических основ, поскольку их 
объединяет общий принцип – ориентацию на нужды обучающихся, т.е. прагматическую цель 
обучения. 
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Аннотация. В данной статье раскрывается понятие контроля знаний, его виды и функции. Автор 
статьи рассматривает понятие теста и содержательную часть заданий на чтение международных 
языковых экзаменов IELTS и TOEFL и представляет результаты их сравнения.  
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В современном мире образование имеет большое значение, так как качество получен-

ных во время обучения знаний непосредственно влияет на будущее человека. Неотъемлемой 
частью образовательного процесса является контроль знаний и организация самостоятельной 
работы.  

Контроль знаний – это важный элемент организации самостоятельной работы студента. 
Основная цель контроля – обеспечение управления учебно-воспитательным процессом по-
средством обеспечения устойчивой и систематической обратной связи.  

В современной педагогике выделяются следующие дидактические функции контроля: 
контролирующая-выявление состояния знаний и умений студентов на данном этапе 

обучения, фиксация и локализация пробелов в знаниях; обучающая совершенствование про-
веряемых знаний путем систематизации, общения, ориентирующая (диагностическая)-
коррекция хода обучения по итогам контроля; воспитывающая (дисциплинирующая)- фор-
мирование у студентов ответственности за результаты своего труда, стимулирование работы 
в полную меру его индивидуальных возможностей.[1] 

Одной из современных форм контроля и самоконтроля самостоятельной работы сту-
дента принято тестирование, основы которого разрабатывает тестология – наука исследую-
щая теоретические вопросы разработки тестов для объективного контроля знаний, умений и 
навыков. 

Лингво-дидактический тест – комплекс знаний, который помогает выявить языковые и ре-
чевые компетенции, результаты которого могут быть оценены по установленным критериям [2]. 

В данной статье производится сравнение заданий на чтение двух международных язы-
ковых тестов: IELTS и TOEFL.  

IELTS (International English Language Testing System) – международный экзамен по ан-
глийскому языку (британская версия), который нацелен на проверку владения четырьмя ос-
новными навыками английского языка у иностранцев. В настоящий момент это один из са-
мых популярных и востребованных экзаменов по английскому языку. 

Reading IELTS состоит из 3 частей и представляет собой набор текстов разной темати-
ки и стиля. Выполняя данный тест, необходимо прочитать несколько текстов, основной це-
лью которых является определение уровня владения основными лексическими и граммати-
ческими единицами, умения оперативно работать с текстами и вычленять основную мысль 
высказывания. Основные тематики текстов: научные исследования, публицистические рас-
сказы, тексты, взятые из источников СМИ [3]. 

TOEFL (Test of English as a Foreign Language) – американская версия международного 
языкового экзамена. 


